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AUGLYSING

um samning vid Kanada um samframleidslu & svidi hljéd- og myndverka.

Samningur milli rikisstjérnar lydveldisins islands og rikisstjornar lydveldisins Kanada um sam-
framleidslu a svidi hljod- og myndverka, sem gerdur var i Washington 15. oktéber 1997, 6dladist
gildi 2. febrdar 1998.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 31. mars 1998.
Halldér Asgrimsson.

Helgi Agustsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR AUDIOVISUAL CO-PRODUCTION
milli rikisstjornar lydveldisins Islands og AGREEMENT
rikisstjérnar Kanada um samframleioslu between the Government of the Republic of
a svidi hlj6d- og myndverka. Iceland and the Government of Canada

Rikisstjorn lydveldisins [slands og rikisstjorn The Government of the Republic of Iceland
Kanada (hér eftir nefndar ,,adilar”) and the Government of Canada (hereinafter
referred to as the ,Parties”),
telja eeskilegt ad skapa grundvoll fyrir sam- Considering that it is desirable to establish a
skipti peirra a svioi hljod- og myndverka, framework for audiovisual relations and partic-
einkum fyrir samframleidslu kvikmynda, sjon- ularly for film, television and video co-produc-
varpsefnis og myndbanda; tions;
hafa i huga ad vondud samframleidsluverkefn Concious that quality co-productions can con-
geta studlad ad frekari vexti peirra atvinnugreinetribute to the further expansion of the film, tele-
sem standa ad framleidslu og dreifingu kvik-vision and video production and distribution
mynda, sjonvarpsefnis og myndbanda i badurindustries of both countries as well as to the
I6ndum og einnig studlad ad auknum menndevelopment of their cultural and economic
ingar- og efnahagssamsskiptum peirra & milli; exchanges;
eru sannfaerdar um ad samskipti pessi mun Convinced that these exchanges will con-
studla ad baettum tengslum milli landanna; tribute to the enhancement of relations between
the two countries;
hafa ordio asatt um eftirfarandi: Have agreed as follows:

1. gr. Article 1

1. | samningi pessum merkir ordasambandii 1. For the purpose of this Agreement, an
,Samframleidsla a hlj6o- og myndverki“ verk- ,audiovisual co-production is a project, irre-
efni an tillits til lengdar peirra, ad medtdldum spective of length, including animation and doc-
hreyfi- og heimildamyndum, sem framleidd eruumentary productions, produced either on film,
a filmu, myndbandi eda mynddisklingum, eda ivideotape or videodisc, or in any other format
6oru formi sem enn er Opekkt, til notkunar fhitherto unknown, for exploitation in theatres,
kvikmyndahisum eda sjonvarpi, & myndbdnd on television, videocassette, videodisc or by any
um, mynddisklingum eda i 6dru dreifingarformi. other form of distribution. New forms of audio-
Ny framleidslu- og dreifingarform hlj6d- og visual production and distribution will be includ-
myndverka verda felld undir pennan samninced in the present agreement by an exchange of
med skiptum & ordsendingum. notes.

2. Samframleidsla samkvaemt samningi pess 2. Co-productions undertaken under the pre-
um er had sampykki eftirfarandi yfirvalda semsent Agreement must be approved by the fol-

hér eftir eru nefnd ,,baer yfirvold”: lowing authorities, referred to hereinafter as the
“competent authorities”:
& Islandi: Menntamaélaradherra; og In Canada: the Minister of Canadian Heritage;
i Kanada: R&dherra menningararfleifdar. and

In Iceland: the Minister of Education

3. Oll veentanleg samframleidsluverkefni sam- 3. Every co-production proposed under this
kveemt samningi pessum skal framleida og peirAgreement shall be produced and distributed in
dreift i samraemi vid gildandi 16g og reglugerdir accordance with the national legislation and reg-
4 Islandi og i Kanada. ulations in force in Canada and in Iceland;

4. Oll samframleidsluverkefni samkveemt 4. Every co-production produced under this
samningi pessum skulu teljast innlend verkefnAgreement shall be considered to be a national
i 6llum tilvikum i hvoru landi. Samkveemt pvi production for all purposes by and in each of
eiga adilar ad hverju sliku samframleidslu-the two countries. Accordingly, each such co-
verkefni fullan rétt & ad njota gods af ollum production shall be fully entitled to take advan-
styrkjum sem kvikmynda- og myndbanda-tage of all benefits currently available to the film
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idnadinum i hvoru landi standa til boda na edand video industries or those that may hereafter
tekin verdour akvoéroun um sidar. Pessir styrkibe decreed in each country. These benefits, how-
falla hins vegar eingdngu i skaut framleid-ever, accrue solely to the producer of the coun-
andanum i pvi landi par sem peir eru veittir. try which grants them.

2. 9gr. Article 2
Einungis samframleidsluverkefni, sem fram- The benefits of the provisions of this
leidendur med gott teeknilegt skipulag, 6rugg Agreement apply only to co-productions under-
fjarmdgnun og vidurkennda faglega stédu stanctaken by producers who have good technical
a0, geta notid styrkja samkvaemt akveeduiorganization, sound financial backing and rec-
samnings pessa. ognized professional standing.

3. 9r. Article 3

1. Framlag samframleidenda fra hvoru lanc 1. The proportion of the respective contribu-
getur numio fra 20% til 80% af kostnadi vidtions of the co-producers of the two countries
hvert samframleidsluverkefni. may vary from twenty (20%) to eighty per cent

(80%) of the budget for each co-production.

2. Hvorum samframleidanda ber ad taka virk 2. Each co-producer shall be required to make
an patt baedi i teeknivinnu og listraenni skdpuran effective technical and creative contribution.
Ad 00ru jofnu skal petta framlag hvors samIn principle, this contribution shall be in pro-
framleidanda vera i réttu hlutfalli vio fjarfram- portion to his investment.
lag hans.

4. gr. Article 4

1. Framleidendur, héfundar handrita og leik 1. The producers, writers and directors of co-
stjérar samframleidsluverkefna, svo og teeknproductions, as well as the technicians, per-
menn, leikarar og adrir starfsmenn sem vinnformers and other production personnel partici-
vio slik verkefni, skulu vera islenskir edapating in such co-productions, must be Canadian
kanadiskir rikisborgarar eda hafa I6gheimili ior Icelandic citizens, or permanent residents of
islandi eda i Kanada. Canada or of Iceland.

2. Ef porf krefur er einnig unnt ad heimila 2. Should the co-production so require, the
patttoku annarra leikara i samframleidsluverkparticipation of performers other than those pro-
efni en um getur i 1. mgr., en slikt er p6 havided for in the first paragraph may be permit-
sampykki baerra yfirvalda i badum Iéndum.  ted, subject to approval by the competent author-

ities of both countries.

5. ¢gr. Article 5

1. Kvikmyndataka og hreyfimyndagerd, svc 1. Live action shooting and animation works
sem gerd myndlysingar, atlitshénnun, lykil-such as storyboards, layout, key animation, in-
teikningar hreyfinga, milliteikningar og hljéd- betweening and voice recording must, in princi-
upptaka, skal ad oo6ru jofnu framkveemcple, be carried out either in Canada or in Iceland.
annadhvort & islandi eda i Kanada.

2. b6 méa heimila vettvangstékur, innandyri 2. Location shooting, exterior or interior, in a
eda utan, i landi sem stendur ekki ad samfrarcountry not participating in the co-production
leidslunni ef handrit eda atburdaras myndarinnimay, however, be authorized, if the script or the
krefst pess og ad pvi tilskildu ad teeknimenn fraction so requires and if technicians from
islandi og Kanada taki patt i tokunum. Canada and Iceland take part in the shooting.

3. Fullvinnsla skal fara fram annadhvort ¢ 3. The laboratory work shall be done either in
[slandi eda i Kanada, en verdi pvi ekki vid komCanada or in Iceland, unless it is technically
i0 af teeknilegum &asteedum geta baer yfirvdlimpossible to do so, in which case the labora-
beggja landa heimilad ad fullvinnslan fari frarrtory work in a country not participating in the
i landi sem ekki stendur ad samframleidslunnico-production may be authorized by the compe-

tent authorities of both countries.



Nr. 2 31. mars 1998 8

6. gr. Article 6

1. Beer yfirvold beggja landa eru einnig hlynnt 1. The competent authorities of both countries
samframleidsluverkefnum sem framleidendur ¢also look favourably upon co-productions under-
fslandi og i Kanada standa ad &samtaken by producers of Canada, Iceland and any
framleidendum i [6ndum sem hafa gert opinbercountry to which Canada or Iceland is linked by
an samning um samframleidslu vid island ed:an Official Co-Production Agreement.

Kanada.

2. Framlag framleidanda, sem & minni hlut- 2. The proportion of any minority contribu-
deild i samframleidsluverkefni er fleiri en tveir tion in any multi-party co-production shall be
adilar standa ad, skal nema minnst 20%. not less than twenty per cent (20%).

3. beim samframleidendum, sem eiga minn 3. Each minority co-producer in such co-pro-
hlutdeild i slikum samframleidsluverkefnum, erduction shall be obliged to make an effective
skylt ad taka virkan patt baedi i teeknivinnu octechnical and creative contribution.
listreenni skopun.

7. gr. Article 7

1. Upprunaleg hljédsetning hvers samfram- 1. The original sound track of each co-pro-
leidsluverkefnis skal vera a ensku, fronsku ed.duction shall be made in either English, French
islensku. Heimilt er ad gera tdokur samhlida éor Icelandic. Shooting in any two, or in all, of
tveimur eda 6llum pessum tungumalum. Einnicthese languages is permitted. Dialogue in other
er heimilt ad nota samtdl a 6drum tungumalunlanguages may be included in the co-production
i samframleidsluverkefni ef gert er rad fyrir pvi as the script requires.

i handriti.

2. Talsetning hvers samframleidsluverkefnic 2. The dubbing or subtitling of each co-pro-
med islensku tali eda textun pess med islenskuduction into French and English, or into
texta skal fara fram & islandi. Talsetning hver:icelandic shall be carried out respectively in
samframleidsluverkefnis med fronsku eda ensk Canada or in Iceland. Any departures from this
tali eda textun pess med fronskum eda ensku principle must be approved by the competent
texta skal fara fram i Kanada. Fravik fra pessaiauthorities of both countries.
meginreglu eru einungis leyfd ad fengnu sam
pykki bezerra yfirvalda beggja landa.

8. gr. Article 8

1. [ 8llum samframleidsluverkefnum skal gera 1. Except as provided in the following para-
minnst tvd afrit af frumeintaki og eftir- graph, no fewer than two copies of the final pro-
gerdareintaki endanlegrar gerdar efnisins serduction and reproduction materials used in the
notad var i framleidslunni nema i peim tilvikum production shall be made for all co-produc-
sem getid er um i 2. mgr. Hvor samframleidandtions.Each co-producer shall be the owner of one
skal eiga eitt afrit af frum- og eftirgerdareintaki copy of the production and reproduction mate-
og hafa rétt til ad nota pad, i samreemi vicrials and shall be entitled to use it, in accordance
skilmala og skilyrdi sem peir koma sér samarwith the terms and conditions agreed upon by
um, til naudsynlegrar eftirgerdar. bar ad aukthe co-producers, to make the necessary repro-
skal hvor samframleidandi hafa adgang ad uprductions. Moreover, each co-producer shall have
runalegu framleidsluefni | samraemi vid pessiaccess to the original production material in
skilmala og skilyrai. accordance with those terms and conditions.

2. Ef badir samframleidendur fara fram & pa¢ 2. At the request of both co-producers and
og pad hlytur sampykki beerra yfirvalda i badurrsubject to the approval of the competent author-
I6ndum er naegilegt ad gera eitt afrit af endanities in both countries, only one copy of the final
legu frum- og eftirgerdareintaki, enda sé um aiproduction and reproduction material need be
reeda framleidslu sem beer yfirvold skilgreinamade for those productions which are qualified
sem édyra. | slikum tilvikum skal frum- og as low budget productions by the competent
eftirgerdareintak geymt i landi pess samframauthorities. In such cases, the material will be
leidanda sem & steerri hlutdeild i verkinu.kept in the country of the majority co-producer.
Samframleidandinn sem a minni hlutdeild iThe minority co-producer will have access to the
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verkinu hefur pé avallt adgang ad eintékunurmaterial at all times to make the necessary
til naudsynlegrar eftirgerdar, i samraemi vicreproductions, in accordance with the terms and
skilmala og skilyrdi sem samframleidendurniiconditions agreed upon by the co-producers.
koma sér saman um.

9. gr. Article 9
Med fyrirvara um akvaedi i gildandi Idogum og Subject to their legislation and regulations in
reglugerdum hvors adila skulu peir: force, the Parties shall:

a) greida fyrir, a sinu yfirradasvaedi, komu  (a) facilitate the entry into and temporary
og timabundinni dvél lista- og teekni- residence in their respective territories of
manna og leikara sem samframleidandi the creative and technical personnel and
hinu landinu hefur radid vegna samfram the performers engaged by the co-pro-
leidsluverkefnis; og ducer of the other country for the pur-

pose of the co-production; and
b) heimila med sama haetti innflutning o¢  (b) similarly permit the temporary entry and

endurdtflutning alls bunadar sem naud re-export of any equipment necessary for
synlegur er vegna samframleidsluverk: the purpose of the co-production.
efnis.

10. gr. Article 10

Skipting tekna milli samframleidenda skal a¢ The sharing of revenues by the co-producers
00ru jofnu vera i réttu hlutfalli vido framlég should, in principle, be proportional to their
peirra til fjarmégnunar framleidslunnar og hacrespective contributions to the production
sampykki baerra yfirvalda i badum Iéndum.  financing and be subject to approval by the com-

petent authorities of both countries.

11. gr. Article 11
pott beer yfirvold beggja landa hafi sampykk Approval of a co-production proposal by the
tillogu um samframleidsluverkefni felur padcompetent authorities of both countries does not
ekki i sér neina skuldbindingu gagnvart ddrurconstitute a commitment to either or both of the
eda badum samframleidendum pess efnis ico-producers that governmental authorities will
yfirvéld muni veita leyfi til syningar samfram- grant a licence to show the co-production.
leidsluverkefnisins.

12. gr. Article 12
1. Sé samframleidsluverkefni flutt Gt til lands 1. Where a co-production is exported to a
sem sett hefur innflutningskvota telst pad ticountry that has quota regulations, it shall be
kvéta pess lands: included either in the quota of the country:
a) par sem sa samframleidandi er sem (a) of the majority co-producer;
steerri hlutdeild i verkinu;
b) sem hefur betri moguleika & ad skipu (b) that has the best opportunity of arrang-

leggja utflutning pess, ef hlutdeild sam- ing for its export, if the respective con-
framleidenda er jofn; eda tributions of the co-producers are equal;
or
c) par sem leikstjorinn a rikisfang, ef vanda  (c) of which the director is a national, if any
mal koma upp vid beitingu a- eda b-lidar difficulties arise with the application of

sub-paragraphs (a) and (b) hereof.

2. Ef engin takmork eru sett a innflutning ¢ 2. Notwithstanding paragraph 1, in the event
kvikmyndum annars samframleidslulands tithat one of the co-producing countries enjoys
lands sem sett hefur innflutningskvéta skal sanunrestricted entry of its films into a country that
framleidsluverkefni samkveemt pessum samninihas quota regulations, a co-production under-
vera jafnrétthatt annarri innlendri kvikmynda-taken under this Agreement shall be as entitled
framleidslu i pvi samframleidslulandi til 6tak-as any other national production of that country
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markads innflutnings til pess lands, pratt fyrirto unrestricted entry into the importing country
akveedi 1. mgr., ef innflutningslandid sampykkirif that country so agrees.
pad.

13. gr. Article 13

1. begar samframleidsluverkefni er synt ska 1. A co-production shall, when shown, be
audkenna pad sem ,,islenskt-kanadiskt samfraridentified as a ,Canada-lceland Co-production®
leidsluverkefni® (,Iceland-Canada Co-produc- or ,Iceland-Canada Co-production“ according to
tion") eda ,kanadiskt-islenskt samframleidslu-the origin of the majority co-producer or in
verkefni* (,Canada-Iceland Co-production) eft- accordance with an agreement between co-pro-
ir uppruna pess samframleidanda sem a stee ducers.
hlutdeild i verkinu eda samkveemt samningi
milli samframleidenda par ad latandi.

2. Slik audkenning skal koma fram i afkynn- 2. Such identification shall appear in the cred-
ingu verks, i 6llu auglysinga- og kynningarefniits, in all commercial advertising and promo-
og evinlega pegar samframleidslan er synd ctional material and whenever this co-production
skal han f& sému medferd hja badum adilum. is shown and shall be given equal treatment by

each Party.

14. gr. Article 14

Vid kynningar & alpjédlegum kvikmynda- In the event of presentation at international
hatidum telst samframleidsluverkefni til landsfilm festivals, and unless the co-producers agree
pess samframleidanda sem & steerri hlutdeild otherwise, a co-production shall be entered by
verkinu eda, ef hlutdeild beggja samframleid-the country of the majority co-producer or, in
enda er jofn, til pess lands par sem leikstjérinithe event of equal financial participation of the
a rikisfang, nema samid sé um annad milli sarrco-producers, by the country of which the direc-
framleidenda. tor is a national.

15. gr. Article 15
Beer yfirvold beggja landa hafa i sameining. The competent authorities of both countries
sampykkt verklagsreglur fyrir samframleidslu- have jointly established the rules of procedure
verkefni ad teknu tilliti til gildandi laga og for co-productions taking into account the legis-
reglugerda & islandi og i Kanada. bessar verllation and regulations in force in Canada and in
lagsreglur fylgja samningi pessum. Iceland. These rules of procedure are attached
to the present Agreement.

16. gr. Article 16

Ekki skal setja adrar takmarkanir a innflutn- No restrictions shall be placed on the import,
ing, dreifingu eda syningu kanadiskrar kvik-distribution and exhibition of Icelandic film,
mynda-, sjénvarps- og myndbandaframleidslu itelevision and video productions in Canada or
islandi né & innflutning, dreifingu eda syninguthat of Canadian film, television and video pro-
islenskrar kvikmynda-, sjonvarps- og mynd-ductions in Iceland other than those contained
bandaframleidslu i Kanada en paer sem kvediin the legislation and regulations in force in each
er & um i gildandi I6gum og reglugerdum land-of the two countries.
anna tveggja.

17. gr. Article 17
1. Leitast skal vid a gildistima samningsins a¢ 1. During the term of the present Agreement,
na heildarjafnveegi ao pvi er vardar fjarframlég.an overall balance shall be aimed for with
patttoku lista- og teeknimanna og leikara, oc¢respect to financial participation as well as cre-
nytingu adstodu (til tdku og fullvinnslu), ad ative personnel, technicians, performers, and
teknu tilliti til adsteedna i hvoru landi um sig. facilities (studio and laboratory), taking into
account the respective characteristics of each
country.
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2. Beer yfirvold beggja landa skulu fylgjast 2. The competent authorities of both countries
med framkveemd samningsins eftir pvi sem pd shall examine the terms of implementation of
krefur til pess ad leysa Ur vandkveedum sem ujthis Agreement as necessary in order to resolve
kunna ad koma. Pau skulu gera peer tillégur tany difficulties arising from its application.
breytinga sem porf er & med pad fyrir augum éThey shall, as needed, recommend possible
préa samstarfio & svidi kvikmynda og mynd-amendments with a view to developing film and
banda a pann hatt sem pjonar best hagsmunivideo co-operation in the best interests of both
beggja landa. countries.

3. Sett er & stofn sameiginleg nefnd til ac 3. A Joint Commission is established to look
fylgjast med framkveemd samningsins. Sarmrafter the implementation of this Agreement. The
eiginlega nefndin skal fylgjast med pvi hvoriJoint Commission shall examine if this balance
umraett heildarjafnvaegi hafi nadst og, ef svo ¢has been achieved and, in case of the contrary,
ekki, akveda til hvada radstafana beri ad grigshall determine the measures deemed necessary
til ad koma sliku jafnveegi 4. Sameiginlegito establish such a balance. A meeting of the
nefndin fundar eftir pérfum, til skiptis i 16nd- Joint Commission shall take place as required
unum tveimur. Heimilt er ad kalla hana samaand it shall meet alternately in the two countries.
til aukafunda ad beidni baerra yfirvalda annarlt may be convened for extraordinary sessions
landsins eda peirra beggja, einkum pegar um at the request of one or both competent author-
a0 reeda meiri hattar breytingar a légum ecities, particularly in the case of major amend-
reglugerdum landanna um kvikmynda-, sjonments to the legislation or the regulations gov-
varps- eda myndbandaidnad, eda pegar beitierning the film, television and video industries
samningsins er verulegum erfidleikum hadin one country or the other, or where applica-
Sameiginlega nefndin skal funda innan setion of this Agreement presents serious difficul-
manada fra pvi ad annar hvor adilanna kallities. The Joint Commission shall meet within six
hana saman. (6) months following its convocation by one of

the Parties.

18. gr. Article 18

1. Samningi pessum skal beitt til bradabirgd 1. The present Agreement shall be applied
fra undirritunardegi hans. Samningurinn 6dlasprovisionally from the date of its signature. It
gildi pegar hvor agili hefur tilkynnt hinum ad shall come into force when each Party has
malsmedferd vegna fullgildingar hans sé lokid informed the other that its internal ratification

procedures have been completed.

2. Samningurinn gildir i fimm ar fra gildis- 2. It shall be valid for a period of five (5)
tokudegi hans. Hann endurnyjast sjaltkrafa tyears from the date of its entry into force; a tacit
fimm ara i senn nema annar adilinn tilkynnrenewal of the Agreement for like periods shall
skriflega um uppségn hans eigi sidar en setake place unless one or the other Party gives
manudum adur en hann rennur (t. written notice of termination six (6) months

before the expiry date.

3. Samframleidsluverkefni, sem hafa veri¢ 3. Co-productions which have been approved
sampykkt af baerum yfirvoldum og eru i gangby the competent authorities and which are in
pegar annar adilinn tilkynnir um uppsdgn, skuliprogress at the time of notice of termination of
afram njéta géds af akvaedum samningsins pthis Agreement by either Party, shall continue to
til peim lykur. Pott samningurinn sé Gtrunninrbenefit fully until completion from the provi-
eda honum hafi verid sagt upp gilda afransions of this Agreement. After expiry or termi-
akveedi hans um skiptingu tekna af fullgerdurnation of this Agreement, its terms shall contin-
samframleidsluverkefnum. ue to apply to the division of revenues from

completed co-productions.

pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem t In witness whereof, the undersigned, duly
pess hafa fullt umbod fra rikisstjérnum sinumauthorized by their respective Governments,
undirritad pennan samning. have signed this Agreement.
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Gjort i tviriti i Washington hinn 15. oktéber DONE in duplicate at Washington, this fif-
1997 & islensku, ensku og frénsku og skulu alliteenth day of October 1997, in the English,
textarnir jafngildir. French and Icelandic languages, each version

being equally authentic.

Einar Benediktsson Einar Benediktsson
Fyrir hond rikisstjornar The Government of the
lydveldisins Islands Republic of Iceland
Raymond A. J. Chrétien Raymond A. J. Chrétien
Fyrir hénd rikisstjornar The Government

Kanada of Canada
VIDAUKI ANNEX
Verklagsreglur. Rules of Procedure

Umsoékn um styrki samkveemt samningi pess Application for benefits under this Agreement
um vegna samframleidsluverkefnis skal skilefor any co-production must be made simultane-
samtimis til yfirvalda beggja adila ad minnstaously to both authorities at least thirty (30) days
kosti prjatiu dogum adur en tokur hefjast.before shooting begins. The competent authori-
Yfirvold pess adila, par sem samframleidandinrty of the Party of which the majority co-pro-
sem a steerri hlutdeild i verkinu a rikisfang, skultducer is a national shall communicate its pro-
senda yfirvéldum hins adilans tillégur sinarposal to the other competent authority within
innan tuttugu daga fra pvi ad oll eftirtalin gégntwenty (20) days of the submission of the com-
hafa verid 16gd fram. Yfirvold pess adila, parplete documentation as described below. The
sem samframleidandinn sem & minni hlutdeild competent authority of the Party of which the
verkinu & rikisfang, skulu sidan tilkynna um minority co-producer is a national shall there-
akvoéroun sina innan tuttugu daga. upon communicate its decision within twenty

(20) days.

Eftirtalin gbgn skulu 16g6 fram med umsékn, Documentation submitted in support of an

4 islensku fyrir island og & ensku eda fronskiapplication shall consist of the following items,

fyrir Kanada: drafted in English or French in the case of
Canada and in Icelandic in the case of Iceland:
I. endanlegt handrit; I.  The final script;

Il. skjalfest sbnnun pess ad hofundarréttur all. Documentary proof that the copyright for
samframleidsluverkefninu sé fenginn a 16g- the co-production has been legally acquired,;

legan hatt;

lll. afrit af samframleidslusamningi undirritud- Ill. A copy of the co-production contract signed
um af badum samframleidendum. by the two co-producers;

Eftirfarandi skal koma fram i samningnum: The contract shall include:

1. heiti samframleidsluverkefnis; 1. the title of the co-production;

2. nafn handritshofundar, eda pess ser 2. the name of the author of the script, or
feerdi verkid i handritsbining ef pad er that of the adaptor if it is drawn from a
byggt & békmenntaverki; literary source;

3. nafn leikstjéra (heimilt er ad beeta inn 3. the name of the director (a substitution
akveedi um ad skipta megi um leikstjora clause is permitted to provide for his
ef porf krefur); replacement if necessary);

4. fjarhagsaeetlun; 4. the budget;

5. fjarmégnunaraaetiun; 5. the financing plan;

6. akveedi um skiptingu & tekjum, moérk- 6. a clause establishing the sharing of rev-
udum, midlum eda sambland pessa, enues, markets, media or a combination

of these;

7. dakveedi um hlut hvors samframleidanda 7. a clause detailing the respective shares of
ef (tgjold eru undir eda umfram aaetlun, the co-producers in any over or under-



Nr.

VL.
VIL.

2

10.
11.

12.

en hann skal ad 6dru j6fnu vera i réttt
hlutfalli vio framlag peirra. Pé ma binda
hlutdeild pess samframleidanda sen
leggur minna af mérkum til verkefnisins
vio leegra hlutfall af Gtgjoldum umfram
azetlun eda vid fasta fjarheed, ad pv
tilskildu ad pad sé ekki leegra en leyfi-
legt lagmarkshlutfall samkveemt 6. gr.
samningsins;
akveedi par sem vidurkennt er ad veitin
styrkja samkveemt pessum samningi fel
ekki i sér skuldbindingu pess efnis a¢
yfirvéld i 60ru hvoru landinu muni veita
leyfi fyrir opinberri syningu samfram-
leidsluverkefnisins;
akveedi um radstafanir sem gripa skal t
ef:
a) beer yfirvold annars landsins neita a
veita pa styrki sem s6tt er um eftir ac
hafa kynnt sér malid til hlitar;

b) baer yfirvdld banna syningu samfram-
leidsluverkefnisins i 66ru hvoru land-
inu eda utflutning pess til pridja lands;

¢) annar samframleidandinn stendur ekk
vio skuldbindingar sinar;
hvenaer tokur eigi ad hefjast;
akvaedi um ad samframleidandinn, sem
steerri hlutdeild i verkinu, skuli kaupa
tryggingu sem tekur ad minnsta kosti til
»tryggingar véla, teekja, mannskaps, leik
myndar o.fl. sem og abyrgdar gagnvar
prigja adila“ (,all production risks* og
»tryggingar & uppteknu efni, baedi hljoc
og mynd*“ (,all original material produc-
tion risks®);
akveedi um ad hofundarréttur skiptist
réttu hlutfalli vid framlég samframleio-
enda;
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expenditure, which shares shall in prin-
ciple be proportional to their respective
contributions, although the minority co-

producer’s share in any overexpenditure
may be limited to a lower percentage or
to a fixed amount providing that the min-

imum proportion permitted under Article

6 of the Agreement is respected;

8. a clause recognizing that admission to
benefits under this Agreement does not
constitute a commitment that govern-
mental authorities in either country will
grant a licence to permit public exhibi-
tion of the co-production;

9. a clause prescribing the measures to be
taken where:

(a) after full consideration of the case,
the competent authorities in either
country refuse to grant the benefits
applied for;

(b) the competent authorities prohibit the
exhibition of the co-production in
either country or its export to a third
country;

(c) either party fails to fulfill its com-
mitments;

10. the period when shooting is to begin;

11. a clause stipulating that the majority co-
producer shall take out an insurance pol-
icy covering at least “all production
risks” and “all original material produc-
tion risks”;

12. a clause providing for the sharing of the
ownership of copyright on a basis which
is proportionate to the respective contri-
butions of the co-producers;

dreifingarsamningur, hafi hann pegar vericlV. The distribution contract, where this has
undirritadur;
skra yfir listamenn og teeknimenn senV. A list of the creative and technical per-
vinna vio verkefnid asamt rikisfangi peirra
og hlutverk sem leikarar eiga ad leika;

framleidsluéeetlun;
nakveem fjarhagsaaetiun par sem utgjolVIl. The detailed budget identifying the expens-
hvors samframleidanda eru tiltekin; og
VIII. agrip.

Baer yfirvéld adila geta krafist frekari gagna The competent authorities of the two Parties
og allra annarra vidbétarupplysinga sem nauican demand any further documents and all other
syn krefur.

already been signed;

sonnel indicating their nationalities and, in
the case of performers, the roles they are
to play;

VI. The production schedule;

es to be incurred by each coproducer; and
VIIl. The Synopsis.

additional information deemed necessary.
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Ad 60ru jofnu er aeskilegt ad endanlegt toku In principle, the final shooting script (in-
handrit (samt6l innifalin) sé lagt fyrir baer yfir- cluding the dialogue) should be submitted to the
vold adur en tdkur hefjast. competent authorities prior to the commence-

ment of shooting.

Heimilt er ad gera breytingar & upprunalegi Amendments, including the replacement of a
samframleidslusamningnum, par med talid® aco-producer, may be made in the original con-
skipta um samframleidanda, en leggja verdutract, but they must be submitted for approval
paer fyrir beer yfirvdld beggja adila adur enby the competent authorities of both Parties
vinnslu samframleidsluverkefnisins lykur. Ad- before the co-production is finished. The
eins er unnt ad heimila ad skipt sé um sanreplacement of a co-producer may be allowed
framleidanda i undantekningartilvikum og ad pvionly in exceptional cases and for reasons satis-
tilskildu ad beer yfirvold beggja adila telji factory to both the competent authorities.
asteedur fyrir pvi fullnaegjandi.

Beer yfirvold beggja adila munu tilkynna hvor The competent authorities will keep each other
60rum um é&kvardanir sinar. informed of their decisions.
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